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BCTYII
AHoOTAIlII HABYAJbHOI JHUCIUILIIHA

BubipkoBuii  OCBITHIH KOMIOHEHT «JIIHTBOKynbTypHa imeHTH(]IKAIA 1
pemnpeseHTaniss 0coOuCToCTi» BHBUaeThbcsi Ha 2 kypei (LI cemectp) napyroro
(MaricTepchbKOro) OCBITHBOTO PIBHS 1

Meta HaBYAJIbHOI IUCUUIUIIHU — cQopMyBaTH y 3A00yBadiB LIUTICHE YSBIEHHS
PO JIHTBOKYJBTYPHY 1JE€HTUYHICTh OCOOMCTOCTI Ta 1i pPEmpe3eHTallll0 B MOBJICHHI,
TEKCTax 1 AUCKYpCl; PO3BUHYTHM HAaBUYKH aHali3y MOBHHMX 1 KYJIBTYpHHUX MapKepiB
OCOOMCTOCTI B AaHMIIMCHKIA Ta YKpaiHCbKIA MOBax; MOIIMOMTH MIKKYJIBTYpHY
KOMIIETEHTHICTh Ta 3/IaTHICTh J10 KPUTHYHOTO OCMHCIICHHS TPOIECIB Iobamizamii i
KYJIETYPHOI B3a€MOI1.

3aBAaHHSA JUCIHUIUIIHM — O3HAHOMHUTH CIIyXadiB 13 CyYacHUMH TEOpisiMU
IICHTUYHOCTI Ta JIHTBOKYJABTYPHOI pempe3eHTallli; HAaBYUTU 3aCTOCOBYBATH METOAU
JTUCKypC-aHalli3y Ta IHTepHpeTalii KyJbTYpHUX KOHIENTIB, PO3BUHYTH BMIHHS
MOPIBHIOBATH MOBHI SIBHIIA TEPMAHCHKUX MOB 13 YKPAiHCHKOIO Ta IHIIMMHU KyJIbTYPaMHu;
cnpusTH (GOPMYBAaHHIO HABHYOK CAMOCTIMHOTO JOCIIHPKCHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB 1
MPAKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS PE3YJIbTATIB Y MUKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAIIii.

[Ticns 3aBepieHHs Kypcy 3100yBaul MIOBUHHI:

— 3HATU OCHOBHI TMOHATTS JIIHTBOKYJBTYPHOI 1JE€HTUYHOCTI Ta penpe3eHTarli
0COOMCTOCTI;

— PO3YMITH pOJIb MOBH SIK MapKepa 1IeHTUYHOCTI Ta KyJbTYPHOTO KOJY;

— YMITH AaHajJi3yBaTH JMCKYpCM W TEKCTHM 3 TO3ULIi JIIHTBOKYJIBTYPHOI
perpe3eHTallii;

— BOJIOJIITA HABUYKAMH MOPIBHIIBHOTO aHaII3y FT€pPMaHChKUX Ta YKPaiHCHKOi MOB;

— OyTH 37aTHUMM 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MUDKKYJIBTYpHIM KOMYHIKaIlii Ta
JOCJI1THULIBKIN JISTTBHOCTI.

IIpogeciiini KOMIeTeHTHOCTI Ta pe3yJbTATH HABYAHHA, SIKHX HA0yBalOTh
3100yBayi OCBITH BHACJII0K BHUBYEHHSA HaBYaJIbHOI JTUCHHUILIIHHA
“JIIHrBOKYJIbTYPHA ileHTH(iKaLiA | penipe3eHTallis ocoducToCcTi” (UM pU Ta 3MICT
KOMIIETEHTHOCTEH Ta NMPOrpaMHMX pe3y/bTaTiB HABYAHHS BKa3aHO BiJANOBIAHO /10
OIl “Anriiiicbka MOBa B MDKHapOIHiii KoMyHikauii”’, BBeneHoi B jair0 3BO
“YuiBsepcurer Kopoast lanunaa” 1 Bepecus 2025 p.

HIndp Ta HA3Ba KOMIIETEHTHOCTI HIudgp Ta Ha3Ba NporpamMHUux
pe3yJabTaTiB HABYaAHHS

3K 2. 3parnicte Oytu kputuynuMm i|[IPH 2. YneBHeHo BosioniTu ep>KaBHOIO
CaMOKPUTHUYHHM. Ta 1HO3EMHOI0O MOBaMHU JJig peaiizalii
MMCBbMOBOI Ta  YCHOI  KOMYHIKaIlii,
30KpeMa B CHUTyarisx mnpodeciiinoro i
HAYKOBOTO CIIJIKyBaHHS; TIPE3EHTYBAaTU
pe3ynbTaTH JIOCHIKEHb JIEPKaBHOKO Ta
1HO3EMHOI0 MOBaMH.




3K 3. 3paTHICTh 1O MOIIYKY, ONPAIIOBaHHS
Ta aHaJizy iHpopMaIlii 3 pi3HUX HKEPEIL.

[TPH 3. 3actocoByBartu CydyacHi METOIUKH
| TEXHOJIOT1i, 30KpemMa iH(OpMaIliiH1, IS
YCOIITHOTO ¥ €(EeKTUBHOTO 31MCHEHHS
podeciitHol IsUIbHOCTI Ta 3a0€31eYeHHS

SIKOCTI ~ JIOCHIDKEHHSI B KOHKPETHIH
(b1710J0T1YHIN TaTy3i.
3K 6. 3narnicte croinkyBatucs iHo3eMHOIO[IPH 4. OmintoBath #  KpUTHYHO

MOBOIO.

aHaJIi3yBaTH COIllaJIbHi, OCOOHMCTICHI Ta
npodeciiino  3Ha4wymi  npobiemu i
MPOMOHYBATH IUISAXH iX BUPIMICHHS Y
CKIaAHUX 1 HemependadyyBaHWX yMOBaX,
[0 MOTpedye 3aCTOCYBaHHS  HOBHX
M1IXO0/1B Ta MPOTHO3YBaHHSI.

3K 7. 3parHicTh 10
MUCJICHHSI, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

a0CTPaKTHOTO

[IPH 9. XapakrtepusyBaru TeOpEeTUUHI
3acanau (KOHIIEMIIIT, KaTeropii, MPUHIINIIH,
OCHOBHI TOHATTA TOIIO) Ta MPUKIAIHI
ACIIEKTH o0OpaHoi dbinomorigHo1
creriamizaiii.

3K 10. 3parHicTh  CHUIKYBaTucs 3
NpeJACTaBHUKAMU 1HIIMX TPO(ECcIHHUX rpym
pI3HOTO pIiBHSA (3 €KCIepTaMH 3 IHIIHX
rajgy3eu 3HAHBL/BUIIB €KOHOMIYHOT
TUSITTBHOCTI).

[IPH 10. 30upatu ¥ cucremarusyBaru
MOBHI, JIiITepaTypHi, (QOJbKIOpPHI (PakKTH,
IHTEpIpeTyBaTl W TEpeKiIaaTh TEKCTU
PI3HUX CTHJIIB 1 JKaHPIB (3aJI€KHO BiJ
oOpaHoi criemiamizarii).

CK 3. 3pmarHicTh KPUTUYHO OCMHUCIIOBATU
iCTOpHYHI HagO0aHHS Ta HOBITHI JOCSATHEHHS
(b11010T14HOT HAYKH.

[IPH 11. 3ailicHioBaTH HAyKOBUM aHali3
MOBHOTI'0, MOBJIEHHEBOTO 1 JIITEPaTypPHOTO
MaTepiay, IHTEpIpPETyBaTH Ta
CTPYKTYpyBaTH HOTO 3 ypaxyBaHHSIM

CK 6. 3parHicTh 3aCTOCOBYBATH MOITUOJEHI
3HAHHS 3 oOpaHoi (11070T19YHOT
crieniamizanii s BUPIIICHHS TpodeciitHux
3aBJIaHb.

ITOIITBHUX METOAOJOTIUHUX TTPUHIIUITIB,
dbopmynoBaTH y3arajibHEHHsT Ha OCHOBI
CaMOCTIMHO ONpaIlbOBaHUX JaHHUX.

[1PH 15. OOGupatu  onTUMaibHi
TOCHITHUIBGK] ITAXOOW W METOOU ISt
aHa13y KOHKPETHOIO JIIHTBICTUYHOIO YU
TiTepaTypHOTO MaTepiay.

CK 7. 3parHicTh BUIBHO KOPUCTYBAaTHUCS
CIICLIAIPHOK TEPMIHOJIOTIEI0 B  0OpaHiii
raiay3i (pUIOTOTIYHUX JOCHTIKECHb.

[1TPH 16. Bukopucrosysaru
Crieliaii3oBaHl KOHIIENTyajbHI 3HAHHS 3
oOpaHoi  ¢umooriyHOi  ramy3i A

03B’SI3aHHS CKJIQJHUX 3aj7a4 1 MpooJieMm,

CK 8. VYcBimomileHHsSI poJii €KCIIPECHUBHUX,
E€MOIIIHUX, JOTIYHUX 3aco0lB MOBHU IS

0 ToTpeOye OHOBICHHS Ta IHTETpalii
3HaHb, 4acTo B yMOBax




JOCSTHEHHS 3allJTAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTOHEMOBHOI/HEAOCTaTHROI 1H(MOpMarii T4
pe3ynbTary. CYTIEPEUITUBUX BUMOT.

OIMC HABYAJIBHOI JMCHUILJIIHU

Kypc nepmuii (1)
Cemectp nepmuii (1)
KinbkicTs kpeautiB EKTC 6
AyIUTOPHI HABYAJIbHI 3aHATTS aeHHa ¢gopma | 3a04uHa popma
TeKITl 30 6
(B ronmHax)
CeMiHapH, 30 6
pPaKTHYHI (B roimHax)
1abopaTtopHi
CamocriiiHa po6oTa 120 168
(B romuHax)
dopMma miICYyMKOBOI0 3aJgik
KOHTPOJII0 (3 cemecTp)

CTpYKTYPHO-JOTiYHA cXeMa BUBYCHHS HABYAJBLHOI JUCIUILJIIHH:
IHonepenHi AUCUMILTIHA Hacrynsi qucuunitinm

ITPOI'PAMA HABYAJIBHOI JUCHUIIJITHA
Iepeaik Tem JiekLiiiHOTO MaTepiaxy

Lecture 1. Linguocultural identity: concept, structure, approaches (2 hours).

Introduction to linguocultural identity: definition of identity in linguistics and
cultural studies; distinction between personal, social, and cultural identity; the role of
language as a symbolic system in identity formation.

Structure of linguocultural identity: cognitive component: knowledge, concepts,
worldview; emotional component: values, attitudes, cultural belonging; behavioral
component: communicative practices, rituals, traditions. Interaction of these components
in everyday communication.

Approaches to studying linguocultural identity: sociolinguistic approach:
language as a marker of group membership; ethnolinguistic approach: preservation of
minority languages and ethnic identity; discourse approach: identity construction in
texts and speech; intercultural approach: identity in cross-cultural communication and
globalization.



Lecture 2. Language as a marker of identity (4 hours).

Language as a social and cultural phenomenon; identity as a multidimensional
construct (personal, social, cultural); language as a key marker of identity.

Sociolinguistic perspective: dialects, accents, and sociolects as indicators of group
belonging; code-switching and bilingualism as identity strategies.

Ethnolinguistic identity: language preservation and revitalization in minority
communities; ethnolinguistic vitality: factors influencing language survival: Welsh,
Basque, Yiddish, Frisian.

Language and social roles: gendered language and identity; professional jargon
and group identity; youth slang as a marker of generational identity.

Language in Globalization: English as a global lingua franca and its impact on
identity; hybrid identities in multilingual contexts; challenges of cultural adaptation and
assimilation.

Lecture 3. Representation of personality in discourse (4 hours).

Definition of discourse in linguistics and cultural studies. Personality as a
communicative construct. Why discourse is central to identity representation.

Discourse and self-presentation: strategies of self-representation in spoken and
written communication. Pragmatic tools: politeness, stance, positioning. Narrative
identity: how stories construct the self.

Linguistic means of representation: lexical choices (keywords, metaphors,
evaluative vocabulary). Grammatical structures (pronouns, modality, tense). Stylistic
devices (repetition, emphasis, irony).

Cultural codes in discourse: how cultural background shapes discourse practices.
Germanic vs. Ukrainian discourse traditions. Intercultural differences in
self-representation.

Discourse in different contexts: literary texts: character identity through language.
Media texts: public identity and image construction. Everyday communication: identity
in dialogue and social media.

Lecture 4. Linguocultural concepts and their role in communication (4
hours).

Definition of linguocultural concept (concept as a unit of cultural knowledge
expressed through language). Difference between linguistic meaning and cultural
concept. Why concepts are central to communication and identity.

Structure of linguocultural concepts: core (nuclear meaning): universal or basic
semantic content. Periphery: culturally specific associations, metaphors, symbols. Value
component: emotional and evaluative dimension.

Types of linguocultural concepts: national-cultural concepts (e.g., freedom,
community). Universal concepts with cultural variations (e.g., family, honor, love).
Historical and political concepts (e.g., democracy, tradition).

Role in communication: concepts as carriers of cultural codes. Miscommunication
in intercultural contexts due to different concept interpretations. Examples from
Germanic languages vs. Ukrainian (e.g., privacy vs. ocooucmuii npocmip).



Case studies: analysis of literary texts: how concepts shape characters and themes.
Media discourse: concepts in political and social debates. Everyday communication:
idioms, proverbs, metaphors as concept markers.

Lecture 5. Identity in literary and journalistic texts (4 hours).

Identity as a literary and journalistic category. Differences between artistic
representation (literature) and factual/social representation (journalism). The role of
language in shaping images of personality.

Identity in literary texts. Narrative techniques: characterization, point of view,
inner speech. Stylistic devices: metaphors, symbols, cultural references. Examples from
Germanic literature (Goethe, Thomas Mann, Virginia Woolf).

Comparative notes with Ukrainian literature.

Identity in journalistic texts. Journalistic genres: interviews, profiles, opinion
pieces. Language of representation: evaluative vocabulary, framing, stereotypes. Media
discourse and construction of public identity.

Case studies: German and English newspapers vs. Ukrainian press.

Intercultural perspective. How cultural codes influence identity representation in
texts. Differences in narrative and journalistic traditions across cultures. Globalization
and hybrid identities in media.

Lecture 6. Gender, ethnic, and social identity in linguistic representation (4
hours).

Identity as a multidimensional construct (gender, ethnicity, social roles).
Language as a tool for expressing and shaping these identities. Why linguistic
representation matters in intercultural communication.

Gender identity in language. Gendered language forms (pronouns, grammatical
gender, word choice). Discourse strategies: politeness, assertiveness, gendered
communication styles. Feminist and queer linguistics: challenging traditional
representations. Case studies: English  (gender-neutral pronouns), German
(gender-inclusive forms).

Ethnic identity in language. Ethnolinguistic markers: dialects, accents,
code-switching. Language maintenance vs. language shift in minority groups.
Representation of ethnicity in media and literature. Examples: African American
Vernacular English (AAVE), Basque vs Spain bilingual contexts.

Social identity in language. Professional jargon and occupational identity. Youth
slang and generational identity. Class and status markers in speech (register, vocabulary,
pronunciation). Media discourse: stereotypes and social roles.

Intersections of identity. How gender, ethnicity, and social roles overlap in
discourse. Hybrid identities in multicultural and multilingual contexts. Globalization and
identity negotiation.

Lecture 7. Intercultural communication and challenges of globalization (4
hours).

Definition of intercultural communication. Globalization as a sociocultural and
linguistic process. Why identity and communication are central in a globalized world.



Theoretical foundations. Models of intercultural communication (Hall, Hofstede,
Trompenaars). Concepts of cultural dimensions (individualism vs. collectivism, high vs.
low context). Identity negotiation theory.

Linguistic aspects. Language choice in intercultural settings (lingua franca,
bilingualism, multilingualism). Pragmatic differences across cultures (politeness,
directness, turn-taking). Miscommunication and cultural misunderstandings.

Challenges of globalization. Cultural homogenization vs. cultural diversity.
Hybrid identities and code-switching. Digital communication and online intercultural
interaction. Migration, diaspora communities, and language adaptation.

Case studies. English as a global lingua franca. German and Ukrainian
intercultural encounters in academic and professional contexts.

Lecture 8. Analysis of texts and discourses (4 hours).

Definition of text and discourse in linguistics. Difference between text (structured
product) and discourse (process + context). Why discourse analysis is essential for
identity and communication studies.

Theoretical foundations. Structuralist approaches (text cohesion, coherence).
Pragmatic approaches (speech acts, implicature, politeness strategies). Critical discourse
analysis (Fairclough, van Dijk, Gee). Sociocultural approaches (Bhabha, Fishman,
ethnolinguistics). Levels of analysis. Lexical level: keywords, metaphors, evaluative
vocabulary. Grammatical level: pronouns, modality, tense, passive vs. active voice.
Stylistic level: rhetorical devices, narrative strategies. Contextual level: social, cultural,
political background.

Applications. Literary texts: identity through narrative and stylistics. Journalistic
texts: framing, stereotypes, representation of groups. Everyday discourse: dialogue,
social media, intercultural communication.

3MicT NPaAaKTHYHUX 3aAHATD.

Session 1. Concept and structure of linguocultural identity (2 hours).

Discussion: How do you express your personal identity through language (choice
of words, style, dialect)?

Case study: compare examples of Ukrainian and English idioms that reflect
cultural identity.

Group work: identify markers of social identity in professional or youth
discourse.

Reflection: debate whether globalization enriches or threatens cultural identity
through language.

Issues for self-consideration:

understanding the interdisciplinary definition of identity;

distinguishing between personal, social, and cultural identity;

recognizing language as a symbolic system shaping identity;

developing skills in analyzing linguistic markers of identity in different contexts.

Prepare an essay: "Language as a mirror of my identity".

Session 2. Language as a marker of identity (4 hours).



Discussion: how does your native language reflect your identity?

Case study: analyze a text (literary, journalistic, or social media) for linguistic
markers of identity.

Group work: compare identity markers in German vs. Ukrainian discourse.

Role play: simulate intercultural communication where language choice affects
identity perception.

Reflection: debate on whether globalization strengthens or weakens linguistic
identity.

Issues for self-consideration:

Explain how language reflects worldview, traditions, and values in your own
culture.

Collect 3-5 proverbs or idioms from your native language and analyze what
cultural values they encode.

Compare how politeness is expressed in two different languages you know.

Reflect on a situation where you or someone you know used code-switching.
What identity function did it serve?

Discuss advantages and challenges of bilingualism in shaping identity.

Evaluate the concept of “ethnolinguistic vitality” in relation to your own
community or region.

Write a short essay on how language loss can affect cultural identity.

Session 3. Representation of personality in discourse (4 hours).

Text analysis: examine excerpts from German or English literature for identity
markers.

Discourse comparison: compare journalistic texts in German and Ukrainian for
self-representation strategies.

Group work: identify linguistic tools of self-presentation in social media posts.

Role play: simulate intercultural dialogue and analyze how personality is
represented.

Reflection: discuss how discourse can reinforce or challenge stereotypes.

Home study.

Write a short essay explaining why discourse is central to identity representation.

Collect 2—-3 examples from everyday communication (dialogues, social media
posts) that show how personality is constructed through language.

Analyze a personal text (e.g., a social media profile, blog post, or interview
transcript) for strategies of self-representation. Identify politeness markers, stance, and
positioning.

Compare spoken vs. written self-presentation: how do people construct identity
differently in conversation and in writing?

Select a short literary or journalistic text and highlight lexical choices (keywords,
metaphors, evaluative vocabulary) that reveal personality traits.

Examine grammatical structures (pronouns, modality, tense) in a text and explain
how they contribute to identity construction.

Identify stylistic devices (repetition, emphasis, irony) in a chosen text and discuss
their role in shaping personality representation.



Compare Germanic and Ukrainian discourse traditions using short text samples
(e.g., newspaper articles, interviews). What cultural codes shape self-representation?

Reflect on intercultural differences: how might a person present themselves
differently in English vs. Ukrainian discourse?

Session 4. Linguocultural concepts and their role in communication (4
hours).

Concept mapping: students create semantic maps of selected concepts (e.g.,
freedom, identity, family) in English/German vs. Ukrainian.

Text analysis: identify and interpret concepts in short excerpts from literature or
journalism.

Group work: compare how one concept (e.g., home) is represented in German vs.
Ukrainian discourse.

Discussion: how do concepts influence intercultural communication?

Reflection: debate on whether globalization leads to convergence or divergence of
cultural concepts.

Home study.

Define the term linguocultural concept in your own words and explain how it
differs from a purely linguistic meaning.

Choose one concept (e.g., freedom, home, family) and describe how it is
understood in your culture compared to another culture.

Select a concept and analyze its core meaning, peripheral associations, and value
components.

Create a semantic map showing how different associations cluster around the
concept in your language.

Identify three national-cultural concepts in your language and explain their
cultural significance.

Compare one universal concept (e.g., love, honor) across two languages. What
similarities and differences emerge?

Provide examples of miscommunication that may arise when concepts are
interpreted differently across cultures.

Analyze a short text (literary, journalistic, or conversational) and identify the
concepts that shape its meaning.

Choose a proverb or idiom from your language and explain the underlying
concept it represents.

Compare how the concept of privacy is expressed in English vs. Ukrainian. What
cultural codes are embedded in each?

Reflect on globalization: does it lead to convergence (shared meanings) or
divergence (distinct meanings) of concepts?

Session 5. Identity in literary and journalistic texts (4 hours).

Text analysis (literary): students analyze a short excerpt from a novel or short
story, identifying linguistic means of identity representation.

Text analysis (journalistic): compare two media articles (German vs. Ukrainian)
on the same public figure, focusing on language and framing.



Group work: discuss how stereotypes are reinforced or challenged in journalistic
discourse.

Creative task: rewrite a short journalistic profile in a literary style, showing how
identity shifts with genre.

Reflection: debate on whether literature or journalism provides a more authentic
representation of personality.

Home study.

Select a short literary excerpt (novel, short story, or poem) and analyze how the
author constructs a character’s identity through language (narrative voice, inner speech,
metaphors).

Write a short reflection on how stylistic devices (symbolism, irony, repetition)
contribute to shaping personality in literature.

Choose a journalistic profile or interview of a public figure and analyze the
linguistic strategies used to construct their public identity (evaluative vocabulary,
framing, stereotypes).

Analyze similarities and differences between literary and journalistic identity
representation. Which genre allows for more nuanced personality construction?

Discuss how cultural codes influence identity representation in both literature and
journalism. Provide examples from Germanic and Ukrainian traditions.

Write a short essay on whether literature or journalism provides a more
“authentic” representation of identity, supporting your argument with examples.

Reflect on how globalization and media discourse influence identity construction
today compared to traditional literary texts.

Session 6. Gender, ethnic, and social identity in linguistic representation (4
hours).

Text analysis: identify gendered, ethnic, or social markers in selected texts
(literary, journalistic, or social media).

Group work: compare how gender-inclusive language is used in German vs.
Ukrainian discourse.

Case study: analyze a media article for ethnic or social identity representation.

Role play: simulate intercultural communication where identity markers influence
perception.

Reflection: debate on whether linguistic representation reinforces or challenges
stereotypes.

Home study.

Collect examples of gendered pronouns or forms of address in two languages
(e.g., English vs. Ukrainian). How do they reflect cultural attitudes toward gender?

Analyze a short text (literary or journalistic) for gendered discourse strategies
(politeness, assertiveness, inclusivity).

Compare two media articles that represent ethnic identity differently. What
linguistic markers signal ethnicity?

Reflect on the role of code-switching in expressing ethnic belonging.

Collect examples of professional jargon from one occupation (medicine, law, IT)
and explain how it constructs group identity.



Identify youth slang expressions in your community and analyze how they mark
generational identity.

Write a short essay on how class or status is reflected in speech (register,
vocabulary, pronunciation).

Reflect on globalization: how do hybrid identities emerge in multilingual and
multicultural contexts?

Discuss whether linguistic representation tends to reinforce stereotypes or
challenge them.

Session 7. Intercultural communication and challenges of globalization (4
hours).

Discussion.: how does globalization affect your own communication practices?

Case study: analyze intercultural miscommunication examples (business,
education, media).

Group work: compare cultural dimensions in German vs. Ukrainian
communication styles.

Role play: simulate intercultural dialogue where misunderstandings arise due to
cultural differences.

Reflection: debate on whether globalization leads to cultural convergence or
preserves diversity.

Home study.

Define intercultural communication in your own words and explain why it is
essential in today’s globalized world.

Collect examples of intercultural encounters (from personal experience, literature,
or media) and analyze what communication strategies were used.

Reflect on how identity (personal, social, cultural) is negotiated in intercultural
settings.

Write a short essay on how globalization affects language use (e.g., English as a
lingua franca, hybrid identities).

Identify potential risks of globalization for minority languages and cultural
traditions.

Provide examples of miscommunication caused by cultural differences in global
contexts (business, education, diplomacy).

Session 8. Analysis of texts and discourses (4 hours).

Text analysis: students analyze a short literary excerpt for linguistic markers of
identity.

Discourse analysis: examine a journalistic article for framing and representation
strategies.

Group work: compare discourse strategies in German vs. Ukrainian texts.

Case study: analyze a social media post for identity construction and cultural
codes.

Reflection: discuss how discourse can reinforce or challenge power relations.

Home study.



Define fext and discourse in your own words. Explain the difference between
them using examples (e.g., a newspaper article vs. a conversation).

Write a short reflection on why discourse analysis is central to understanding
identity and communication.

Identify politeness strategies in a dialogue (e.g., requests, apologies,
compliments). How do they shape interpersonal relations?

Analyze stance and positioning in a journalistic article. How does the author
present themselves and their perspective?

Compare discourse strategies in two texts from different traditions (e.g.,
Germanic vs. Ukrainian). What cultural codes shape their representation?

Analyze how identity is constructed differently in literary vs. journalistic
discourse.

3MicT caMOCTiHHOI pOOOTH CTYy/IEeHTIB
Po3noaija roquH, BUAlJIeHUX HA BUBYEHHS JUCHMILIiIHU
“JIIHrBOKYJILTYPHA ileHTH(]iKaLlifA | penpe3eHTalist ocoducTOCTI”

Po3nonij roqnu

HaiiMmenyBanHsi BUiB pooit r— 3209Ha

¢popma ¢popma

CamocrtiiiHa po6oTa, rof, y T.4.: 120 168
OmpairtoBanHs Marepiaity, BUKIIaJEHOTO Ha 3aHATTIX 20 30
[TinroroBka 10 NMPAKTUYHUX 3aHATH Ta KOHTPOJIBHUX 3aXO/IIB 20 30
[TinroroBKa A0 MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 20 14

OrnpaltoBaHHs Matepiainy, BAHECEHOTO Ha CaMOCTIiHE
BUBYCHHS

60 94

MHOJJIITUHKA KYPCY
1) w000 cucmemu nomouno20 i RIOCYMK08020 KOHMPOJII0

Opeanizayis nomouno2o ma niocyMK08020 cemecmpo8020 KOHmMpOio E
3HaHbL CMYyOeHmi8, NPOBEOeHHs NPAKMuK ma amecmayii, nepeseoeHHs
NOKa3HUuKie axademiunoi ycniwnocmi 3a 100-6anvHoo wiKkanow 8 cucmemy '
OUYIHOK 30 HAYIOHAIbHOIO WKA0I0 30IlCHIOEMbCA 32I0H0 3 “‘[lonodcennim
npo cucmemy HOMOYHO20 i NIOCYMKOBO20 KOHMPONIO, OYIHIOBAHHSA 3HAHbL MA
BUBHAYEHHS pelmuHey 3000y8auie ocgimu’’. O3HAUOMUMUCH 3 OOKYMEHMOM E
MOXMCHA 34 NOCUTIAHHIM.

A [m]

3 |

2) w000 ockapicenna pe3yromamie KOHMPOIbHUX 3AX00i6

[=]

AT


https://ukd.edu.ua/sites/default/files/2026-09/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D1%83%20%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_2026.pdf

30006y6aui euwoi oceimu Maoms NPABO HA OCKAPHCEHHsL OYIHKU 3
OUCYUNTIHU  OMPUMAHOI NI0 YAC KOHMPONbHUX 3ax00i6. Anenayis
30IUCHIOEMbC  8ION0BIOHO 00  «llonooicennss npo  nonimuxy ma
8pe2y08anHs KOHuikmuux cumyayiuy. O3HatoMumucs 3 OOKYMeHmMOoM
MOJCHA 34 NOKIUKAHHSM.

3) w000 6ionpayro6anna NPONYWLeHUX 3aHAMb

3eiono “Ilonooicenns npo opeauizayito oceimubo2o npoyecy” 3000y8au
O00NYCKAEMbC 00 CeMecmpo8020 KOHMPONO 3 KOHKPEMHOI HA84anbHOI
OUCYUNTIHU  (cemecmpo8oco eK3ameHy, OupepeHyitiosano2o 3anixy),
AKWO BIH BUKOHAB YCI 8UU pOOIM, nepedbayeHi Ha cemecmp HABYATbHUM
NIAHOM mMa Ccunabycom/pobo4or Npocpamor) HABYAILHOI OUCYUNITIHU,
niomeepous OnaHy8aHHs HA MIHIMAIbHOMY PIGHI pe3yibmamie HAGYAHHS
(ompumae =35 6anu), Gionpayl06as  BU3HAYEHI  IHOUBIOYATbHUM
HABYAILHUM — NJIAHOM  6CI  JNeKYIUHI, NpaKmMu4dHi, CeMIHAPCbKi ma
1a00pamopHi  3aHamms, Ha AKUX 6iH Oye eiocymuiu. O3HaAlOMUMUCh 3
OOKYMEHMOM MONCHA 30 NOKIUKAHHIM.

4) w000 oompumanus akademiuHoi 0oopouecnocmi

“Ilonoowcenns npo cucmemy 3abe3neueHHs: aKademiyHoi 0obpoyecHocmi’”
3aKPINIIOE MOPANLHI NPUHYUNU, HOPMU MA NPABUNA emMUYHOI NOBeOIHKU,
NO3UMUBHO20, CHPUAMIUBO20, O00OPOUECHO20 OCBIMHLO2O [ HAYKOBO2O
cepedosuwa, npogeciinoi disibHocmi ma npoghecilinoco  CHiIKY8AHHS
cniteHomu — Yuigepcumemy, 6UKIAOAHHS MA  NPOBAONCEHHS  HAVKOBOI
(meopuoi) OisibHocmi 3 Memoiw 3abe3nedeHHs 006ipu 00 pe3yibmamis
HagyanHs. O3HAUOMUMUCH 3 OOKYMEHMOM MONCHA 3d NOKIUKAHHSM.

5) w000 euxkopucmanna wimyunozo inmenexkmy

[=] 33 [=]

“Ilonimuka 8UKOPUCMAHHA WMYYHO20 THMeneKmy~ B8USHAYAE NONIMUKY U000
BUKOPUCMAHHS MEXHIYHUX 3aco0i8 HA OCHOBI WMYYHO20 IHMENeKny 6
oceimubomy  npoyeci.  O3uanioMumuco, 3  OOKYMEHMOM  MOJMCHA 34
noxaukaunam.  “‘llonosicennss npo cucmemy 3abe3nedenHs aKademiuHol
0obpouecnocmi’” micmums pekomMeHOayii o000 BUKOPUCTAHHS 8 AKAOEeMIYHUX
MmeKcmax 2eHepamopie Ha OCHOGI wimyuHnoco inmenexmy. O3HauoMumucs 3
OOKYMEHMOM MOXNCHA 30 NOKIUKAHHIM.

[=]:
1

6) 1000 suKOpUCMAHHA MEXHIYHUX 3aC00i8 6 ayOumopii ma npaeuia KOMyHiKayii

Bukopucmannsa mobinbHux menegonis, nianuiemie ma iHWUX 2adxicemis nio
yac JeKYyitlHuX ma NpaKmuyHux 3aHAmMb 00360NAEMbC  GUKIIOUHO Y = .
HABYANbHUX YINAX (074 YMOYHEHHA NEeGHUX OAHUX, NepesipKu Npagonucy, Eﬂ E
ompumaHnHs 008i0k060i inopmayii mowo). Ha eadscemax nosunen oymu

aAKmueosanull pexcum «bes 38yKy» 0o nouamxy sauammsa. 11io uac 3anamo

3a00pOHEHO  HAOCUNAHHA  MEKCMOBUX NOGIOOMAEHb, NPOCIYXO8Y8AHHS

MY3UKU, nepesipKa elekmpoHHoi nowmu, coyianrbHux mepedxc mowo. 11io uac il
BUKOHAHHS 3AX00i8 KOHMPONIO BUKOPUCAHHS 2A0xcemié 3a00poHeHo (3a E

BUHAMKOM, KOIU Ye nepeddaiueHo ymoeamu 1o2o nposedenus). Y pasi
nopywienHs yiei 3a60poHu  pe3ynemam  aHYIbO8YEMbCA  0e3  npasd


https://bit.ly/3CnfUgk
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQyt0z40Wwlid4LIBHKyKI-gGnxWeg-TU-AKUwnjFQEqbBPFxTK6yADPHbrF-_-N6p22zJykEtEM-Y-/pub
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nepecknadanus. O3HAUOMUMUCH 3 BIONOGIOHUM OOKYMEHMOM MONCHA 34 NOCUIAHHIM.
Komynixayis 6iobysacmuvcs uepes enekmpoumny nowmy i cmopinky oucyuniinu ¢ Moodle.

7) w000 3apaxyeanusa pe3ynomamié HAGUAHHA, 3000YMUX WIAXOM
dopmanvuoi/inghopmanvuoi oceimu

Ilpoyedypu 6usHamHa pe3ynbmamié HAGYAHHSA, 3000YMUX WISAXOM
Gopmanvroi/ingpopmanvroi  oceimu eusnauaromocs  «llonodcennsim  npo
NOPAOOK BU3HAHHS Pe3VIbINamie HA8YAHH, 3000YMUX WAAXOM HehopMAaTbHOT
ma / abo inghopmanvroi oceimuy. O3HAUOMUMUCH 3 OOKYMEHMOM MOJICHA 34

NOKJIUKAHHAM.

METOIN HABYAHHA
[Ipn BHBYEHHI NHUCLUMIUIIHA 3aCTOCOBYETHCS KOMIUJIEKC METOAIB JJisi OpraHizaiii
HABYAHHS CTYIACHTIB 3 METOI PO3BUTKY iX JIOTIYHOTO Ta aOCTPAaKTHOIO MUCIIEHHS,
TBOPYUX 3[10HOCTEH, MiABUILIEHHS MOTHBALIIi 10 HABYaHHS Ta OpMYyBaHHS OCOOUCTOCTI
MalOyTHHOTO (paxiBLs B raixy3i KyJIbTypH 1 MUCTEIITBA.

IIporpamumii MeToau HABYAHHSA MeToa OiHIOBAHHSA

pe3yJbTaT HABYAHHS
[IPH 2. YneBHeHO NOSICHIBaAbHO-LTIOCTPAT | [IoTOYHMIT KOHTPOJIL
BOJIOJITH JIEP/KaBHOIO Ta | HBHUH MeToJ (pOo31OBiab, | (YCHUI, TMCbMOBUH,
1HO3EMHOIO MOBaMHU JUIA JIEKI[IsI, HaBYaJIbHA a00 TECTOBUH, CAMOKOHTPOJIb).
peatizaiii THChMOBOI Ta | METOAMYHA JIITEPATYpa,
YCHOI KOMYHIKaIIli, CJIOBECHI, HA0YHI IlincymxoBHii KOHTPOJIb
30KpeMa B CUTYaIlisX MpUIOMH); (mucpMOBI POOOTH).
npodeciitHoro i PenpoayKTUBHUI MeTO/

HAyKOBOT'O CIIIKYBaHHs; | (BUKOHAHHS IPAaKTUYHUX
[PE3EHTYBaTH PE3YIILTATH | 3aB/aHb, M1rOTOBKA
IOCIIDKEHD EPKaBHOO | IIPE3EHTALlIIHUX MaTepiaiB

Ta IHO3EMHOI0 MOBaMHU. y BCTaHOBJICHOMY (hopmari,
[1PH 3. 3acrocoBysatu | 33CTOCYBAHHS NPUAOMIB
quaCHi METOIUKH 1 JIIHI'BICTUYHOI'O aHAJI13Y,
TEXHOJIOT1i, 30KpemMa MPAKTHYHI METOIHKH);
indopmariitai, s MeTo] MP0dJIEeMHOr0

yemimHoro it edexrusroro| BUKIAAEHHs (IpHiioM
3nilicHeHHs npodeciiinoi | TOPIBHAHHA PISHUX

NiSIBHOCTI Ta MOMIISIIIB Ta MiAXOAIB J0
3a0€e3MeYeHHs IKOCT1 BUPILICHHS IIPOOIeMH,
TTOCJTIIDKEHHS B JIEMOHCTPAIIIS CTIOCO0Y
KOHKpETHiil (inonoriuniii | PO3B’A3aHHS 3aBﬂaHH’IZ§
ranysi. YaCTKOBO-MOIIYKOBHI,
[1PH 4. Ouixrosary ii a00 eBpPUCTUYHHH METO/

(mpuiioM HayKOBOTO

KPUTUYHO aHaJII3yBaTu ke
MOIIYKY, aKTUBI3aLlii

colLiaJIbHI, 0COOMCTICHI Ta
npodeciiino 3HauyII
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npo6JIeMH 1 MPOTIOHYBATH
MUISXH 1X BUPILICHHS Y
CKJIQHUX 1
Henepen0auyBaHUuX
YMOBAax, 1110 TOTpedye
3aCTOCYBaHHS HOBHX
MIXO/IIB Ta
POTrHO3YBAHHSI.

[TPH 9. XapakrepuzyBaru
TEOPETUYHI 3acan
(KoHIIeNIIii, KaTeropii,
MPUHIIUAIH, OCHOBHI
MOHSATTS TOIIO) Ta
PUKJIAaJIHI ACTIEKTH
00paHoi (PioI0T14HOT
creraaizani.

[TPH 10. 36uparu i
CHUCTEMAaTU3yBaTl MOBHI,
iTepaTypHi, (POIBKIOPHI
(akTu, IHTEpIpPETyBaTH i
nepeKIaaaTi TEKCTU
PI3HUX CTUJIIB 1 XKaHPIB
(3a7exHo BiJl 00paHoi
crierfiajizaiii).

[TPH 15. Obuparu
OITUMAIbHI JOCHITHAIBKI
MIXOOU ¥ METOOU IS
aHa13y KOHKPETHOTO
JIIHTBICTUYHOIO YU
JTITepaTypHOTO MaTepiay.

[1PH 16.
BukopucroByBaru
creriajiizoBaHi
KOHIICTITYaIbH1 3HAHHS 3
00paHoi (Pi1070T14HOT
rajy3i 71 pO3B’ sI3aHHS
CKJIAJHUX 3a7a4 1
npo0OJieM, 1o noTpedye
OHOBJICHHSI Ta IHTETpallii
3HaHb, YaCTO B YMOBax
HEIMOBHOI/HEIOCTATHHOT
1H(opmMariii Ta
CyNepewIMBUX BUMOT.

MUCJIEHHS, CHOHYKAHHS J10
Mi3HAHHS);
JOCTITHNIBLKHH MeTO
(mpuiioM caMOCTIITHOTO
OIIpalfOBaHHA HAyKOBOI
JiTepaTypH, JKeped,
IIPUMOM CIIOCTEPEIKECHHS,
METO/IM CUHTE3Y Ta aHaJli3y,

THIYKIT Ta ASAyKIii)




MATEPIAJIBHO-TEXHIYHI PECYPCHA
Jlns BUBYEHHS HABYAJIBbHOI IUCHMILTIHU “JIIHTBOKYIBTYpHA iJeHTHdIKAIUA 1
penpes3eHTallisi 0coOMCTOCTI” HEOOX1/IHI: TPOEKTOP a00 1HIIMK MYJIbTUMENIMHUI eKpaH
JUISL AGMOHCTpAIlli Mpe3eHTaIliil.

OUIHKIOBAHHSA PE3YJIBTATIB HABUAHHS
KoHnTpoubHi 3axonmn

Buo 3micm % 6i0 ban
3az2anvnov )
ouinku min max
[ToTtouni
KOHTPOJIbHI TECTYBaHHS 60 35 60
3axoau
[TimcymkoBi
KOHTPOJIbHI TECTyBaHHS 40 25 40
3ax01u
Bcesoro: 100 60 100

[Iponemypa mpoBeneHHS KOHTPOJBHHUX 3aXOfAiB, @ caMe IMOTOYHOTO KOHTPOJIIO
3HaHb TMPOTITOM CEMECTpPy Ta MiJCYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOIIO, PETYTIOETHCS
«ITonoxkeHHsIM PO CUCTEMY ITOTOYHOTO Ta ITiJICYMKOBOTO KOHTPOJITIO OIIHIOBAHHS 3HAHb
Ta BU3HAYCHHS PEUTUHTY CTY/ICHTIBY.

dikcalliss MOTOYHOIO KOHTPOIIO 3IHCHIOETBhCS B “EnekTpoHHOMY >KypHai
00J1IKy YCHIITHOCTI aKaJeMIuHOi Tpynu’ Ha MiJACTaBl YOTUPUOATBbHOI K — “27°; “3”;
“4>; “5”, Y pa3si BIICYTHOCTI CTYJICHTa Ha 3aHATTI BUCTABIIIETHCS “H”. 3a pe3yabTaTaMu
MOTOYHOTO KOHTpOdt0 y JKypHasli, aBTOMaTMYHO BU3HAYAETHCS IM1JICYMKOBA OIlIHKA,
3MIIACHIOETHCS MIAPAXYHOK MPOIMYIICHUX 3aHSTh.

3azanvHi Kpumepii OUiHIOBAHHA CEMIHAPCOLKUX 3AHAMb

«HezanoBiabHOY Cnyxauy BOJOZi€ MaTepiaJoM Ha €JIeMEHTapHOMY piBHI
3aCBOEHHSI, BUKIAJa€ HOTO ypUBYACTUMHU PEUCHHSIMH,
BUSBIIE 3JIaTHICTh HA PIBHI OKpPEMHUX (parMeHTiB, IO
CTaHOBJISITh HE3HAUHY YACTHHY HaBUAJIHHOTO Marepiaiy.

«3a10BIIBHO» Cnyxad BOJIONIE MarepiaJoM Ha MOYaTKOBOMY pIBHI,
3HAuYHY YaCTUHY Marepiainy BIJITBOPIOE Ha
pPENpOAYKTUBHOMY pIiBHI; 3JaTHUM 32 JOMOMOTOIO
BUKJIaJa4a JIOTIYHO BIATBOPUTH 3HAYHy MOr0 4acTHHY;
BUSIBJISIE 3HAHHS 1 PO3YMIHHS OCHOBHHUX IIOJIOKEHb, 32




JIOTIOMOTOI0 BHKJIaJlada MOKE aHaNI3yBaTh HaBUAJIbHUN
Marepiajl, TOpIBHIOBaTM Ta  pOOUTH  BHUCHOBKH,
BUIIPABJISATH JIOMYIIECH] ITOMUJIKH.

«Jlobpe» Crnyxad 37aTHHMI 3aCTOCOBYBAaTH BHBUEHUN Marepiall Ha
PiBHI CTaHIAPTHUX CUTYyaIllili, 4aCTKOBO KOHTPOJIOBATH
BJIACHI HaBYaJIbHI JIii, HABOJUTH OKPEMI BIIACHI IPUKIIAIN
Ha  MIATBEP/UKCHHS  TMEBHUX  TBEPIKEHb:  BMI€
TIOPiBHIOBATH, y3arajabHIOBAaTH, CHUCTEMaTH3yBaTH
iH(opMaliio M KEpPIBHUIITBOM BHKJAJada, B I[IJIOMY
CaMOCTINHO 3aCTOCOBYBaTH il Ha MPaKTHIIi,
KOHTPOJTFOBATH BJIACHY MisUTbHICTh, BUIPABIISATH ITOMIIIKH
1 J00MpaTH apryMeHTH Ha MIATBEP/HKCHHS TEBHUX
JYMOK; BUJILHO BOJIO/IE BUBUCHUM OOCATOM Marepiaiy Ta
BMI€ 3aCTOCOBYBAaTH MOr0 HA MPAKTUIl; BUJILHO PO3B’A3Yy€
3a/1a4l B CTaHJIAPTHUX CUTYaIlisIX, CAMOCTIMHO BUIIPABIISIE
JIOMYIIEH] TIOMWJIKH, TOOMpae TMEPEKOHJIMBI apryMEHTH
Ha MATBEP/HKEHHS! BUBYEHOTO MaTepiay.

«BigMiHHOY Crnyxad BUSBIISIE TBOPYI 3[1I0HOCTI, CAMOCTIMHO OIlIHIOE
HOBI  (pakTh, sBHUINA, i1A€i; 3HAXOAWTH JDKepesa
iH(MOopMarii Ta CaMOCTIHHO BUKOPHUCTOBYE iX BIAMOBIIHO
JIO IIiJIeH, TTOCTABJIEHUX BHKJIaJauyeM; BUILHO BHCJIOBIIIOE
BJACH1 yMKH 1 BIIUYTTsl, BU3HAYaA€ MMporpamy ocoOHUCTOl
Ni3HABAJIbHOI A1SIBHOCT1, BUKOPUCTOBY€E HAOyTI 3HAHHA 1
BMIHHSI B HECTAHJAPTHUX CUTYaIlisIX.

VYci mpomyiieHi 3aHATTSA, a TaKOXK HEraTuBHI OIIIHKM CciyXadi 3000B's3aHi
BIJIMTPAIIOBATH BIPOAOBK TPbOX HACTYMHUX THXKHIB. Y pasi HEIOTPUMAHHS 111€] HOPMH,
3aMicTh “H” B KypHal Oyzme BucTtabieHo “0” (Hynap OaniB), 0e3 mpaBa mepessadi.
BianpanpoBane jexiiiiHe 3aHATTS B €JIEKTPOHHOMY JKypHaJll TO3HAYAETHCS JIITEPOIO
«BY».

OOOB’SI3K0OB1 /10 BUKOHAHHS € YCI TOTOYHI KOHTPOJBHI TECTyBaHHS, MPAKTUYHI
3aBIaHHS (SIK YaCTHHA CEMIHAPCHKUX 3aHTh), CTUIICTUYHHIA aHalll3 YPHUBKIB TEKCTIB
XyIO0KHBOTO CIIPSMYBaHHSI.

JIo MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO JIOMYCKalOThCA CllyXadi, SIKI 3a pe3yJbTaraMu
MIOTOYHOT'O KOHTPOJIK OTpuUMaiu He MeHme 35 OamiB. Yci cimyxadl, mjo orpumanu 34
OaJTiB 1 MEHIIIE, HE TOMYCKAIOThCA A0 CKJIaJaHHS IM1ICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 1 Ha Mi/ICTaB1
yKJIaJlaHHsl JIOIaTKOBOTO JIOTOBOPY, 3AIMCHIOIOTH TOBTOPHE BHBUYEHHS IUCIUILTIHUA
BIIPOZIOBK HACTYMHOTO HABYAJIBHOTO CEMECTpY. 3a pe3ylbTaTaMH ITiJICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO (3aMiK) CTyneHT Moxe orpumatu 40 OamiB. CryaeHTH, sKi Tif dac
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO OTpUMaiii 24 Oajid 1 MEHIIE, BBAXKAIOThCS TAaKUMH, LIO0 HE
CKJIAJIM 3aJI1K 1 MIOBUHHI WTH Ha NIEPECKIIaJaHHsI.

3aranpHa CceMecTpoBa OIliHKa 3 JAWCIUIUIIHM, SIKA BHCTABISIETHCS B
€K3aMEHAIlIMHUX BIIOMOCTSIX, OIlIHIOEThCsS B Oanax (3rigHo 31 llIkanor ouniHoBaHHs



3Hanb 3a €EKTC) i1 € cymoro 6aniB, OTpUMaHUX TMij Yac MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOTO
KOHTPOITIO.

IIIxaja oninoBanuga 3HaHb 3a EKTC:

Omninka 3a HaioOHAJILHOIO PiBenn gocsirnennb, % MIxana ECTS
HIKAJI00
HaunionanbHa nudepenuiioBana mkaJsa
Bigminzo 90 -100 A
1106 83 -89 B
o0pe
. 75 - 82 C
) 67 -74 D
3a10BUIBHO
60 — 66 E
) 35-59 FX
HezanoBuisHO
0-34 F
HaunionanbHa HeaudgepenuiiioBana mkaJja
3apaxoBaHO 60 — 100 -
He 3apaxoBaHo 0-59 -

CryneHTH, sIKl HE 3'IBWJINCA HAa €K3aMEH 0€3 MOBaXXHUX MPUYHH, BBAKAIOTHCS TAKUMH,
110 OZIep>KaJIk HE3aJ0BUIbHY OIIHKY.
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	Home study. 
	Write a short essay explaining why discourse is central to identity representation. 
	Collect 2–3 examples from everyday communication (dialogues, social media posts) that show how personality is constructed through language. 
	Analyze a personal text (e.g., a social media profile, blog post, or interview transcript) for strategies of self-representation. Identify politeness markers, stance, and positioning. 
	Compare spoken vs. written self-presentation: how do people construct identity differently in conversation and in writing? 
	Select a short literary or journalistic text and highlight lexical choices (keywords, metaphors, evaluative vocabulary) that reveal personality traits. 
	Examine grammatical structures (pronouns, modality, tense) in a text and explain how they contribute to identity construction. 
	Identify stylistic devices (repetition, emphasis, irony) in a chosen text and discuss their role in shaping personality representation. 
	Compare Germanic and Ukrainian discourse traditions using short text samples (e.g., newspaper articles, interviews). What cultural codes shape self-representation? 
	Reflect on intercultural differences: how might a person present themselves differently in English vs. Ukrainian discourse? 
	Home study. 
	Define the term linguocultural concept in your own words and explain how it differs from a purely linguistic meaning. 
	Home study. 
	Home study. 
	Home study. 
	Define intercultural communication in your own words and explain why it is essential in today’s globalized world. 
	Home study. 

